
e Keep this instruction sheet, as it contains important information.
Adult assembly is required.

Tools needed for assembly: Hammer, Phillips Screwdriver, Scrap Block of Wood (not included).
If you have any questions about this product, or are missing a part, please contact

Fisher-Price®, rather than return this product to the store.
Age: 2 - 6 years.

Weight Limit: 25 kg (60 lbs).

f Conserver ces instructions car elles contiennent des renseignements importants.
Le produit doit être assemblé par un adulte.

Outils requis pour l’assemblage : marteau, tournevis cruciforme, bloc de bois (non fournis).
Pour toute question, ou s’il manque une pièce, communiquer avec

Fisher-Price plutôt que de retourner le produit au magasin.
Âge : 2 à 6 ans.

Poids maximal : 25 kg.

S Conservar estas instrucciones para futura referencia, dado que contienen información importante.
Requiere montaje por un adulto.

Herramientas necesarias para el montaje (no incluidas): Martillo, desarmador de cruz, bloque de madera.
Si tiene alguna pregunta sobre este producto o si falta alguna pieza, póngase en contacto con la oficina Mattel más próxima a su localidad.

Se recomienda para edades de 2 a 6 años.
Peso máximo: 25 kg.

P Por favor, leia as instruções antes do uso, siga-as e as mantenha como referência, pois contêm informações importantes.
A montagem deve ser feita por um adulto.

Ferramentas necessárias para a montagem: Martelo, Chave Phillips, Bloco de Madeira (não incluído).
Em caso de dúvidas sobre o produto, ou da falta de algum componente, favor

entrar em contato com a Fisher Price, em vez de devolver o produto à loja.
Classificação Etária: Recomendado para crianças entre 2 e 6 anos de idade.

Limite de Peso: 25 kg.

e Model Number: 72668
f Numéro de modèle : 72668
S Número de modelo: 72668
P Código do Modelo: 72668
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e CONSUMER INFORMATION    f SERVICE Á LA CLIENTÈLE
S INFORMACIÓN PARA EL CONSUMIDOR

P INFORMAÇÃO AO CONSUMIDOR

e CONSUMER INFORMATION    f SERVICE À LA CLIENTÈLE
S INFORMACIÓN PARA EL CONSUMIDOR

P INFORMAÇÃO AO CONSUMIDOR

2

e • Adult supervision is required.
• Never use near steps, sloped driveways,

hills, ditches, roadways, alleys, swimming
pool areas or other bodies of water.

• Always wear shoes or sneakers.
• Never allow more than one rider.

f • N’utiliser que sous la surveillance d’un adulte.
• Ne jamais utiliser près d’escaliers, d’entrées

de garage inclinées, de pentes raides, de
fossés, de routes, d’allées, de piscines ou
d’autres étendues d’eau.

• L’enfant doit toujours porter des chaussures
ou des espadrilles.

• Ne jamais laisser plus de un enfant à la fois
s’asseoir sur le tricycle.

S • Requiere la supervisión de un adulto.
• No usar cerca de escalones, paseos

inclinados, colinas, zanjas, calles, callejones,
piscinas u otras áreas con agua.

• Siempre calzar zapatos o zapatillas.
• Un sólo conductor a la vez.

P • É necessária a presença de um adulto.
• Nunca use próximo a degraus, entrada de

automóveis, inclinações, canais, ruas e
becos, áreas de piscina ou outros lugares
com água.

• Use sempre sapatos ou tênis.
• Jamais leve mais de um passageiro.

e • This product contains small parts in its
unassembled state. Adult assembly
is required.

f • Le produit non assemblé contient de petits
éléments détachables susceptibles d’être
avalés. Il doit être assemblé par un adulte.

S • Este producto incluye piezas pequeñas.
Requiere montaje por un adulto.

P • Este produto contém peças pequenas
quando desmontado. A montagem deve
ser feita por um adulto.

e • Thank you for purchasing this product for your child. This product starts off as a regular tricycle for the youngest riders and then converts to a low rider
as your child grows.

• This product requires adult assembly. Please set aside at least 30 minutes for assembly. Please read these instructions carefully and identify all parts
before assembly. Refer to the parts illustration for identification.

f • Nous vous remercions d’acheter ce produit. Au début, c’est un tricycle ordinaire pour jeunes enfants. Ensuite, il se transforme en tricycle de conduite
basse quand l’enfant a grandi.

• Ce produit doit être assemblé par un adulte. L’assemblage devrait prendre au moins 30 minutes. Lire attentivement ces instructions et s’assurer d’avoir
toutes les pièces en main avant de commencer l’assemblage. Se référer à l’illustration des pièces pour les reconnaître.

S • Gracias por comprarle este producto a su hija. Este producto empieza como un triciclo común y corriente para los niños más pequeños y, luego, se
convierte en vehículo.

• Requiere montaje por un adulto. El montaje se demora aproximadamente 30 minutos. Lea las instrucciones detenidamente e identifique todas las
piezas previo al montaje. Consulte la ilustración de las piezas para identificarlas.

P • Obrigado por escolher este produto para o seu filho. Este produto é um triciclo regular para a criança mais nova e depois, conforme a criança vai
crescendo, pode ser ajustado ao tamanho da criança.

• A montagem deste produto deve ser feita por um adulto. São necessários pelo menos 30 minutos para a montagem. Antes de montar leia as
instruções com atenção, retire todas as peças da embalagem e identifique-as. Veja a ilustração das peças para identificá-las.

e WARNING   f AVERTISSEMENT
S ADVERTENCIA   P ATENÇAO

e CAUTION   f MISE EN GARDE
S PRECAUCIÓN   P ATENÇÃO
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e PARTS    f PIÈCES    S PIEZAS    P PEÇASe PARTS    f PIÈCES    S PIEZAS    P PEÇAS

e NOTE: Some parts shown are assembled to both sides of the product.
f REMARQUE : Certaines pièces illustrées devront être assemblées de chaque côté du produit
S NOTA: Algunas piezas mostradas se montan en ambos costados del producto.
P OBSERVAÇÃO: Algumas peças que aparecem na figura são montadas em ambos os lados

do produto.

e Seat
f Selle
S Asiento
P Assento

e Seat Retainer
f Dispositif de retenue de la selle
S Sujetador del asiento
P Suporte do Assento

e Straight Axle
f Essieu droit
S Eje recto
P Eixo Reto

e Cap Nut – 2
f Écrou borgne – 2
S Tuerca ciega – 2
P Capa de Proteção – 2

e Hubcap – 2
f Enjoliveur – 2
S Tapón – 2
P Calota – 2

e Rear Wheel – 2
f Roue arrière – 2
S Rueda trasera – 2
P Roda Traseira – 2

e Lock Washer – 2
f Rondelle de blocage – 2
S Arandelas de seguridad – 2
P Arruela Trava  – 2

e Pedal Axle
f Essieu de pédales
S Eje de los pedales
P Eixo do Pedal

e Pedal – 2
f Pédale – 2
S Pedal – 2
P Pedai – 2

e Fork Cover – 2
f Couvre-fourche – 2
S Tapa del tenedor – 2
P Cobertura do Garfo – 2

e Cap Nut Assembly Tool
f Outil pour écrou borgne
S Herramienta de tuerca ciega
P Ferramenta para Montagem

da Capa de Proteção

e Part Not Shown: Label Sheet
f Non illustrée : feuille d’autocollants
S No se muestra: Hoja de adhesivos
P Não Aparece na Figura: Folha de Adesivo

e Fork
f Fourche
S Tenedor
P Garfo

e Front Wheel
f Roue avant
S Rueda delantera
P Roda Dianteira

e Pedal Hub – 4
f Moyeu de pédale – 4
S Cubo de pedal – 4
P Eixo Central do Pedal – 4

e Handlebar
f Guidon
S Manubrio
P Guidão

e Gas Cap
f Bouchon du réservoir à essence
S Tapa de gasolina
P Tampa do Tanque de Combustível

e IMPORTANT!
• Please save all packaging material until assembly is complete to ensure that no parts are discarded.
• If you are missing a part, please contact Fisher-Price® rather than return this product to the store.
• Please wipe each part with a clean, dry cloth before assembly.

f IMPORTANT !
• Conserver tous les éléments de l’emballage jusqu’à ce que l’assemblage soit terminé pour éviter de jeter des pièces par mégarde.
• S’il manque une pièce, ne pas ramener le véhicule au magasin, communiquer plutôt avec Fisher-Price.
• Avant l’assemblage, essuyer toutes les pièces à l’aide d’un chiffon propre et sec.

S ¡IMPORTANTE!
• Guardar todo el material del empaque hasta que el montaje esté completo para asegurar que no se descarte ninguna pieza.
• Si falta alguna pieza, póngase en contacto con la oficina Mattel más próxima a su localidad.
• Pasarle un paño limpio y seco a todas las piezas previo al montaje.

P IMPORTANTE!
• Por favor, guarde as embalagens até que a montagem esteja completa para certificar-se que nenhuma peça foi descartada.
• Na falta de algum componente, favor entrar em contato com a Fisher-Price, em vez de devolver o produto à loja.
• Limpe cada peça com um pano macio e seco antes da montagem.

e Frame
f Châssis
S Armazón
P Estrutura
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e FASTENERS  f ATTACHES  S SUJETADORES  P PARAFUSOSe FASTENERS  f ATTACHES  S SUJETADORES  P PARAFUSOS

4

e ALL SHOWN ACTUAL SIZE
f DIMENSIONS RÉELLES   
S SE MUESTRAN EN TAMAÑO REAL
P TODOS MOSTRADOS EM TAMANHO REAL

e #8 x 2 cm (3/4") Screw – 4
f Vis no 8 de 2 cm – 4
S Tornillo No. 8 x 2 cm – 4
P Parafuso nº 8 x 2 cm – 4

e #8 x 7.6 cm (3") Screw – 1
f Vis no 8 de 7,6 cm – 1
S Tornillo No. 8 x 7,6 cm – 1
P Parafuso nº 8 x 7,6 cm – 1

e Cap Nut – 2
f Écrou borgne – 2
S Tuerca ciega – 2
P Capa de Proteção – 2

e Lock Washer – 2
f Rondelle de blocage – 2
S Arandelas de seguridad – 2
P Arruela Trava – 2

e ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEMe ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEM

e • Place a scrap block of wood on a flat surface.
• Fit a cap nut into the cap nut assembly tool.
• Place one end of the straight axle into the cap nut.
• Tap the end of the straight axle with a hammer. Make sure the cap

nut is securely attached to the straight axle.
• Remove the cap nut assembly tool from the cap nut. 

f • Mettre un bloc de bois sur une surface plate.
• Insérer un écrou borgne dans l’outil pour écrou borgne.
• Placer une extrémité de l’essieu droit dans l’écrou borgne. 
• Frapper l’autre extrémité de l’essieu droit avec un marteau. S’assurer

que l’écrou borgne est solidement fixé à l’essieu droit.
• Enlever l’outil pour écrou borgne de l’écrou borgne.

S • Colocar un bloque de madera sobre una superficie plana.
• Colocar una tuerca ciega en la herramienta de tuerca ciega.
• Colocar un extremo del eje recto en la tuerca ciega.
• Golpear el extremo del eje recto con un martillo. Verificar que la

tuerca ciega esté bien fija en el eje recto.
• Quitar la herramienta de tuerca ciega de la tuerca ciega.

P • Coloque o bloco de madeira em uma superfície plana.
• Coloque a capa de proteção na ferramenta para a montagem da capa

de proteção.
• Insira uma das extremidades do eixo reto na capa de proteção.
• Use o martelo para encaixar a extremidade do eixo. Certifique-se que

a capa de proteção está firmemente presa ao eixo reto.
• Remova a ferramenta para a montagem da capa de proteção.

1

e • Slide a hubcap (peg side up) onto the straight axle.
• Slide a rear wheel (indented side down) onto the straight axle.

f • Glisser un enjoliveur, le côté saillant vers le haut, sur l’essieu droit.
• Glisser une roue arrière, le côté creux vers le bas, sur l’essieu droit.

S • Introducir un tapón (costado de la clavija para arriba) en el eje recto.
• Introducir una rueda trasera (costado con hendidura para abajo) en el

eje recto.

P • Encaixe uma calota (lado do encaixe para cima) no eixo reto.
• Encaixe uma roda traseira (lado dentado virado para baixo) no

eixo reto.

2

e Straight Axle
f Essieu droit
S Eje recto
P Eixo Reto

e Straight Axle
f Essieu droit
S Eje recto
P Eixo Reto

e Rear Wheel
Indented Side Down

f Roue arrière, le côté creux
vers le bas

S Costado con hendidura de
rueda trasera para abajo

P Lado Dentado da Roda
Traseira para Baixo

e Hubcap
f Enjoliveur
S Tapón
P Calota

e Cap Nut
f Écrou borgne
S Tuerca ciega
P Capa de Proteção

e Cap Nut Assembly Tool
f Outil pour écrou borgne
S Herramienta de unidad

de tuerca ciega
P Ferramenta para

Montagem da Capa
de Proteção
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e ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEMe ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEM

3

4

e Bottom View
f Vue du dessous
S Vista inferior
P Visão da Parte Inferior

e • Turn the frame upside down.
• Insert the straight axle through the holes in the rear of the frame. 

f • Tourner le châssis à l’envers. 
• Glisser l’essieu droit dans les trous à l’arrière du châssis. 

S • Colocar el armazón al revés.
• Introducir el eje recto en los orificios de la parte trasera del armazón.

P • Vire a estrutura de cabeça para baixo.
• Insira o eixo reto através dos orifícios da parte posterior da estrutura. 

e • Place a scrap block of wood on a flat surface.
• Turn the frame on its side with the exposed end of the straight axle up.
• Place the cap nut assembly tool under the assembled rear wheel and

onto the cap nut.
• Slide a rear wheel (indented side up) onto the end of the straight axle.
• Slide a hubcap (peg side down) onto the straight axle.
• Place a cap nut on the end of the straight axle.
• Tap the cap nut with a hammer. Gently pull the rear wheel up to be

sure the cap nut is securely attached to the straight axle.
• Dispose of the cap nut assembly tool properly.
• Set the frame assembly aside.

e • Fit two pedal hubs onto the pedal axle tabs. Make sure the tabs fit into
the slot in each pedal hub.

f • Fixer deux moyeux aux pattes de l’essieu de pédales. S’assurer que
les pattes sont bien insérées dans chaque moyeu de pédale.

S • Introducir dos cubos de pedal en las lengüetas del eje de los pedales.
Verificar que las lengüetas quepan en la ranura de cada cubo
de pedal.

P • Encaixe dois eixos centrais do pedal nos encaixes do eixo do pedal.
Certifique-se que os encaixes se ajustam aos orifícios em cada eixo
do pedal.

5

e Frame
f Châssis
S Armazón
P Estrutura

e Frame
f Châssis
S Armazón
P Estrutura

e Straight Axle
f Essieu droit
S Eje recto
P Eixo Reto

e Straight Axle
f Essieu droit
S Eje recto
P Eixo Reto

e Rear Wheel
Indented Side Up

f Roue arrière, le côté
creux vers le haut

S Costado con
hendidura de rueda
trasera para arriba

P Lado Dentado da Roda
Traseira para Cima

e Hubcap
f Enjoliveur
S Tapón
P Calota

e Cap Nut
f Écrou borgne
S Tuerca ciega
P Capa de Proteção

e Assembled Rear Wheel
f Roue arrière assemblée
S Rueda trasera ensamblada
P Roda Traseira Montada

e Cap Nut
Assembly Tool

f Outil pour
écrou borgne

S Herramienta de
tuerca ciega

P Ferramenta para
Montagem da
Capa de Proteção

e Hole
f Trou
S Orificio
P Orifício

e Hole
f Trou
S Orificio
P Orifício

e Pedal Hub
f Moyeu de pédale
S Cubo de pedal
P Eixo Central do Pedal

e Tab 
f Patte
S Lengüeta
P Encaixe

e Tab 
f Patte
S Lengüeta
P Encaixe

e Slot
f Fente
S Ranura
P Orifício

e Pedal Axle
f Essieu de pédales
S Eje de los pedales
P Eixo do Pedal

e Pedal Hub
f Moyeu de pédale
S Cubo de pedal
P Eixo Central do Pedal

e Bottom View
f Vue du dessous
S Vista inferior
P Visão da Parte Inferior

f • Mettre un bloc de bois sur une surface plate.
• Tourner le châssis sur le côté, l’extrémité exposée de l’essieu

droit au-dessus.
• Placer l’outil pour écrou borgne sous la roue arrière assemblée et sur

l’écrou borgne.
• Glisser une roue arrière, le côté creux vers le haut, sur l’extrémité de

l’essieu droit.
• Glisser un enjoliveur, le côté saillant vers le bas, sur l’essieu droit.
• Placer un écrou borgne à l’extrémité de l’essieu droit. 
• Frapper l’écrou borgne avec un marteau. Tirer doucement sur la

roue arrière pour s’assurer que l’écrou borgne est solidement
fixé à l’essieu.

• Jeter l’outil pour écrou borgne.
• Mettre le châssis de côté. 

S • Colocar un bloque de madera sobre una superficie plana.
• Colocar el armazón sobre un costado con el extremo expuesto del eje

recto para arriba.
• Colocar la herramienta de tuerca ciega debajo de la rueda trasera

ensamblada y en la tuerca ciega.
• Introducir una rueda trasera (costado con hendidura para arriba) en el

extremo del eje recto.
• Introducir un tapón (costado de la clavija para abajo) en el eje recto.
• Ajustar una tuerca ciega en el extremo del eje recto.
• Golpear la tuerca ciega con un martillo. Jalar cuidadosamente para

arriba la rueda trasera para verificar que la tuerca ciega esté bien
ajustada en el eje recto.

• Desechar la herramienta de tuerca ciega en la basura.
• Colocar a un lado la unidad del armazón.

P • Coloque o bloco de madeira em uma superfície plana.
• Coloque a estrutura de lado com a extremidade do eixo reto

para cima.
• Coloque a ferramenta para a montagem da capa de proteção sob a

roda traseira montada e sobre a capa de proteção.
• Encaixe uma roda traseira (lado dentado virado para cima) no

eixo reto.
• Encaixe uma calota (lado do encaixe para baixo) no eixo reto.
• Coloque a capa de proteção na extremidade do eixo reto.
• Com a ajuda de um martelo, termine de encaixar a capa de proteção.

Puxe a roda traseira para certificar-se que a capa de proteção
esteja adequadamente colocada e segura.

• Ao jogar fora a ferramenta para a montagem da capa de proteção,
tome os devidos cuidados.

• Deixe a estrutura montada de lado.
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8

e ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEMe ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEM

e • Push the pedal hubs into the center of the front wheel until they are
flush with the surface of the front wheel.

f • Pousser les moyeux de pédale dans le centre de la roue avant jusqu’à
ce qu’ils soient de niveau avec la surface de la roue avant.

S • Empujar los cubos de pedal en el centro de la rueda delantera hasta
que queden parejos con la superficie de la rueda delantera.

P • Pressione os eixos centrais do pedal na parte central da roda
dianteira, até que fiquem rentes à superfície da roda dianteira.

e • Push the pedal hubs into the center of the front wheel until they are
flush with the surface of the front wheel.

f • Pousser les moyeux de pédale dans le centre de la roue avant jusqu’à
ce qu’ils soient de niveau avec la surface de la roue avant.

S • Empujar los cubos de pedal en el centro de la rueda delantera hasta
que queden parejos con la superficie de la rueda delantera.

P • Pressione os eixos centrais do pedal na parte central da roda dianteira,
até que fiquem rentes à superfície da roda dianteira.

9

e Pedal Hubs
f Moyeux de pédale
S Cubos de pedal
P Eixo Central do Pedal

e Pedal Hubs
f Moyeux de pédales
S Cubos de pedal
P Eixo Central do

Pedal

e • While holding the pedal hubs on the pedal axle, insert the pedal axle
through the hole in the center of the front wheel.

f • En tenant les moyeux de pédale sur l’essieu de pédales, insérer ce
dernier dans le trou, au centre de la roue avant.

S • Mientras sujeta los cubos de pedal en el eje de los pedales, introducir
el eje de los pedales en el orificio del centro de la rueda delantera.

P • Enquanto segura os eixos centrais do pedal no eixo, insira-o no orifício
na parte central da roda dianteira.

6

e Hole
f Trou
S Orificio
P Orifício

e Pedal Axle
f Essieu de pédales
S Eje de los pedales
P Eixo do Pedal

e Pedal Axle
f Essieu de pédales
S Eje de los pedales
P Eixo do Pedal

e Front Wheel
f Roue avant
S Rueda delantera
P Roda Dianteira

e Pedal Hubs
f Moyeux de pédale
S Cubos de pedal
P Eixo Central do Pedal

e Pedal Hub
f Moyeu de pédale
S Cubo de pedal
P Eixo Central do Pedal

e Pedal Hub
f Moyeu de pédale
S Cubo de pedal
P Eixo Central do Pedal

e • Turn the front wheel assembly over.
• Insert a pedal hub onto the top of the pedal axle and into the hole in

the center of the front wheel.
• Insert the remaining pedal hub below the pedal axle and into the hole

in the center of the front wheel. 

f • Retourner la roue avant assemblée.
• Insérer un moyeu de pédale sur le dessus de l’essieu de pédales et

dans le trou au centre de la roue avant.
• Insérer le moyeu de pédale qui reste sous l’essieu de pédales et dans

le trou au centre de la roue avant.

S • Voltear la unidad de la rueda delantera.
• Introducir un cubo de pedal en la parte superior del eje de los pedales

y en el orificio del centro de la rueda delantera.
• Introducir el cubo de pedal restante debajo del eje de los pedales y en

el orificio del centro de la rueda delantera.

P • Vire a montagem da roda dianteira para cima.
• Coloque um eixo central do pedal na parte superior do eixo do pedal,

insira-o no orifício na parte central da roda dianteira.
• Coloque o eixo central do pedal remanescente na parte inferior do eixo

do pedal, insira-o no orifício na parte central da roda dianteira.
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e ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEMe ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEM

11

e • Place a scrap block of wood under the front wheel assembly.
• Fit a pedal on the pedal axle.
• With the lock washer centered over the pedal axle end, tap the pedal

with a hammer until it is secure.
• Repeat this procedure to attach the other pedal to the other end of

the pedal axle.

f • Placer le bloc de bois sous la roue avant assemblée.
• Fixer une pédale à l’essieu de pédales.
• En s’assurant que la rondelle de blocage est bien centrée sur

l’essieu, frapper la pédale avec un marteau pour la fixer solidement.
• Répéter ce procédé pour fixer l’autre pédale à l’autre extrémité de

l’essieu de pédales. 

S • Colocar un bloque de madera debajo de la unidad de la
rueda delantera.

• Ajustar un pedal en el eje de los pedales.
• Con la arandela de seguridad centrada sobre el extremo del eje de

los pedales, golpear el pedal con un martillo hasta que quede
bien ajustado.

• Repetir este procedimiento para ajustar el otro pedal en el otro
extremo del eje de los pedales.

e SHOWN ACTUAL SIZE
f DIMENSIONS RÉELLES
S SE MUESTRA EN TAMAÑO REAL
P EM TAMANHO REAL

e #8 x 2 cm (3/4") Screw – 4
f Vis no 8 de 2 cm – 4
S Tornillo No. 8 x 2 cm – 4
P Parafuso nº 8 x 2 cm – 4

12

e • Place the front wheel assembly between the fork arms. Make sure the
pedal axle fits into the groove at the bottom of each fork arm.

• Place a fork cover over the pedal axle on one fork arm. 
• Insert two #8 x 2 cm (3/4") screws through the fork cover and into the

fork arm. Tighten the screws with a Phillips screwdriver.
Do not over-tighten.

• Repeat this procedure to attach the other fork cover to the other
fork arm. 

f • Placer la roue avant assemblée entre les bras de la fourche. S’assurer
que l’essieu de pédales est enchâssé dans la fente du bas de chaque
bras de fourche.

• Placer un couvre-fourche sur l’essieu de pédales d’un bras de fourche. 
• Insérer deux vis no 8 de 2 cm dans le couvre-fourche, jusque dans le

bras de fourche. Serrer les vis à l’aide d’un tournevis cruciforme. Ne
pas trop serrer.

• Répéter ce procédé pour fixer l’autre couvre-fourche à l’autre bras
de fourche.

S • Colocar la unidad de la rueda delantera entre los brazos del tenedor,
de manera que el eje de los pedales quepa en la ranura en la parte
inferior de cada brazo del tenedor.

• Colocar una tapa del tenedor sobre el eje de los pedales en un brazo
del tenedor. 

• Introducir dos tornillos No. 8 x 2 cm en la tapa del tenedor y en el
brazo del tenedor. Ajustar los tornillos con un desarmador de cruz,
sin apretarlos demasiado.

• Repetir este procedimiento para ajustar la otra tapa del tenedor en el
otro brazo del tenedor.

P • Coloque a montagem da roda dianteira entre os braços do garfo.
Certifique-se que o eixo do pedal se encaixa na canaleta na parte
inferior de cada braço do garfo.

• Coloque a cobertura do garfo sobre o eixo do pedal em um dos
braços do garfo. 

• Insira dois parafusos nº 8 x 2 cm através da cobertura do garfo até
o braço do garfo. Aperte os parafusos com uma chave Phillips. Não
aperte demasiadamente.

• Repita o procedimento para prender a outra cobertura do garfo no
outro braço do garfo.

e Front Wheel Assembly
f Roue avant assemblée
S Unidad de la rueda delantera
P Roda Dianteira Montada
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e • Insert a lock washer into the slot in the pedal. Make sure the raised
tabs on the lock washer are facing the “closed” or outside end of
the pedal.

• Insert the other lock washer into the other pedal.

f • Insérer une rondelle de blocage dans la fente de la pédale. S’assurer
que la denture intérieure, côté en saillie, de la rondelle de blocage est
face au côté fermé (extérieur) de la pédale.

• Insérer l’autre rondelle de blocage dans l’autre pédale.

S • Introducir una arandela de seguridad en la ranura en el pedal.
Verificar que las lengüetas elevadas de la arandela de seguridad
apunten hacia el extremo “cerrado” o exterior del pedal.

• Introducir la otra arandela de seguridad en el otro pedal.

P • Coloque uma arruela trava no orifício do pedal. Verifique se os
encaixes elevados da arruela trava estão virados para a extremidade
“fechada” ou externa do pedal.

• Coloque a outra arruela trava no outro pedal.

e Lock Washer
f Rondelle de blocage 
S Arandela de seguridad
P Arruela Trava

e Raised Tabs
f Denture intérieure
S Lengüetas elevadas
P Encaixe Elevado

e Slot
f Fente
S Ranura
P Orifício

e Closed (Outside) End of Pedal
f Côté fermé (extérieur) de pédale
S Extremo cerrado (exterior) del pedal
P Extremidade (Externa) Fechada do Pedal

e Lock Washer (Inside)
f Rondelle de blocage (intérieur)
S Arandela de seguridad (interior)
P Arruela Trava (Parte Interna)

e Pedal Axle
f Essieu de pédales
S Eje de los pedales
P Eixo do Pedal

e Pedal Axle
f Essieu de pédales
S Eje de los pedales
P Eixo do Pedal

e Pedal
f Pédale
S Pedal
P Pedal

e Fork Cover
f Couvre-fourche
S Tapa del tenedor
P Cobertura do Garfo

e Fork Arms
f Bras de fourche
S Brazos del tenedor
P Braços do Garfo

e Groove
f Rainure
S Ranura
P Canaleta

P • Coloque o bloco de madeira sob a roda dianteira montada.
• Encaixe um pedal no eixo do pedal.
• Com a arruela trava centralizada sobre a extremidade do eixo do

pedal, bata no pedal com um martelo até que fique preso.
• Repita este procedimento para prender o outro pedal na outra

extremidade do eixo do pedal.
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e ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEMe ASSEMBLY    f ASSEMBLAGE    S MONTAJE    P MONTAGEM

13

15

14

e • Turn the frame upright.
• Insert the fork post up through the hole in the neck of the frame.

Make sure the fork is positioned so that the fork covers face the
rear wheels.

• Place the handlebar over the fork post and push it down onto the
frame. Make sure the handlebar is positioned so that the screw hole
faces the rear wheels and aligns with the screw hole in the fork post.

Hint: You may need to rotate the handlebar to align the holes.
• Insert the #8 x 7.6 cm (3") screw through the hole in the handlebar

and into the fork post. Tighten the screw with a Phillips screwdriver.
Do not over-tighten.

f • Remettre le châssis debout.
• Insérer le tube de la fourche dans le trou du col du châssis. S’assurer

que le tube est placé de façon que les couvre-fourche soient face
aux roues arrière.

• Placer le guidon sur le tube de la fourche et le pousser dans le
châssis. S’assurer que le guidon est placé de façon que le trou pour
vis soit face aux roues arrière et aligné avec le trou pour vis du tube
de la fourche.

Conseil : Il peut être nécessaire de tourner le guidon pour aligner
les trous.
• Insérer la vis no 8 de 7,6 cm dans le trou du guidon, jusque dans

tube de la fourche. Serrer la vis à l’aide d’un tournevis cruciforme.
Ne pas trop serrer. 

S • Colocar el armazón en posición normal.
• Introducir el poste del tenedor en el orificio del cuello del armazón.

Verificar que el tenedor esté colocado de manera que las tapas
del tenedor apunten hacia las ruedas traseras.

• Colocar el manubrio sobre el poste del tenedor y empujarlo para abajo
hacia el armazón. Verificar que el manubrio esté colocado de manera
que el orificio del tornillo apunte hacia las ruedas traseras y quede
alineado con el orificio de tornillo del poste del tenedor.

Consejo: Quizá sea necesario girar el manubrio para alinear
los orificios.
• Introducir el tornillo No. 8 x 7,6 cm en el orificio del manubrio y en el

poste del tenedor. Ajustar el tornillo con un desarmador de cruz, sin
apretarlo demasiado.

e #8 x 7.6 cm (3") Screw – 1
f Vis no 8 de 7,6 cm – 1
S Tornillo No. 8 x 7,6 cm – 1
P Parafuso nº 8 x 7,6 cm – 1

e SHOWN ACTUAL SIZE
f DIMENSIONS RÉELLES
S SE MUESTRA EN TAMAÑO REAL
P EM TAMANHO REAL

e • Insert and “snap” the gas cap into the hole in the frame.

f • Emboîter le bouchon du réservoir à essence dans le trou du châssis.

S • Introducir y “encajar” la tapa de gasolina en el orificio del armazón.

P • Insira e “encaixe” a tampa do tanque de combustível no orifício
da estrutura.

e • Position the seat upside down. 
• Fit the small pegs on the seat retainer into the holes in the seat.
One-time assembly is now complete.

f • Mettre la selle à l’envers. 
• Insérer les petites chevilles du dispositif de retenue de la selle dans

les trous de la selle.
Cet assemblage est définitif.

S • Colocar el asiento al revés.
• Ajustar las clavijas pequeñas del sujetador del asiento en los orificios

del asiento.
El montaje está completo.

P • Posicione o assento de cabeça para baixo. 
• Encaixe os pequenos pinos do suporte do assento nos orifícios

do assento.
Agora a montagem está completa.

e Fork Cover
f Couvre-fourche
S Tapa del tenedor
P Cobertura do Garfo

e Rear of Trike
f Arrière du tricycle
S Parte posterior del triciclo
P Traseira do Triciclo

e Handlebar
f Guidon
S Manubrio
P Guidão

e Frame Neck
f Col du châssis
S Cuello del armazón
P Estrutura do Pescoço

e Fork Post
f Tube de la fourche
S Poste del tenedor
P Haste do Garfo

P • Vire a estrutura para cima.
• Insira a haste do garfo através do orifício do pescoço da estrutura.

Certifique-se que o garfo está posicionado de modo que as
coberturas do garfo fiquem de frente para as rodas traseiras.

• Coloque o guidão sobre a haste do garfo e empurre para baixo na
estrutura. Certifique-se que o guidão está posicionado de modo que
o orifício do parafuso fique de frente para as rodas traseiras e
alinhado com o orifício do parafuso na haste do garfo.

Dica: Talvez você precise girar o guidão para alinhar os orifícios.
• Insira o parafuso No. 8 x 7.6 cm no orifício do guidão até a haste

do garfo. Aperte o parafuso com uma chave Phillips. Não
aperte demasiadamente.

e Gas Cap
f Bouchon du

réservoir à
essence

S Tapa de
gasolina

P Tampa do
Tanque de
Combustível

e Seat
f Selle
S Asiento
P Assento

e Peg
f Cheville
S Clavija
P Pino

e Holes
f Trous
S Orificios
P Orifícios

e Seat Retainer
f Dispositif de retenue de la selle
S Sujetador del asiento
P Suporte do Assento
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e LABEL DECORATION   f POSE DES AUTOCOLLANTS
S DECORACIÓN DE LAS ETIQUETAS   P ADESIVOS PARA DECORAR

e LABEL DECORATION   f POSE DES AUTOCOLLANTS
S DECORACIÓN DE LAS ETIQUETAS   P ADESIVOS PARA DECORAR

e (Place remaining labels
on opposite side.)

f (Apposer les autres
autocollants     de 
l’autre côté.)

S (Colocar las demás
etiquetas     en el
costado opuesto.)

P (Coloque os adesivos
remanescentes     no
lado oposto.)

4

3

6

1

320

5

2

TM

10

9

7

7

7

7

e (Place label   
on opposite side.)

f (Apposer l’autocollant
de l’autre côté.) 

S (Colocar la etiqueta
en el costado opuesto.)

P (Coloque o adesivo
no lado oposto.)

8

8

8

8

e (Place label
on opposite fender.)

f (Apposer l’autocollant
sur l’autre l’aile.)

S (Colocar la etiqueta
en el guardabarros opuesto.)

P (Coloque o adesivo      no
pára-choque oposto.)

10

10

10

10

e (Place the other label    
on opposite side.)

f (Apposer l’autre autocollant 
de l’autre côté.) 

S (Colocar la otra etiqueta
en el costado opuesto.)

P (Coloque o outro adesivo
no lado oposto.)

1

1

1

1

e Note: Your vehicle comes with replacement warning labels which
you can apply over the factory applied warning label if English is
not your primary language. Select the warning label with the
appropriate language for you.
Proper label application will help to keep the labels looking their best!
• Wash your hands before applying the labels.
• Make sure the areas where the labels will be applied are clean and dry.

Wipe your vehicle with a clean, soft, dry cloth to remove any dust or oils.
• For best results, avoid applying a label more than once.
• Apply the labels as shown in the illustration above.
• After applying a label, rub the label firmly with a cloth to make sure the

label is adhered to your vehicle.

f Remarque : Ce véhicule comprend des autocollants d'avertissement
de rechange qu'il est possible d'apposer sur l'autocollant de langue
anglaise collé à l'usine. Choisir l'autocollant rédigé dans la
langue voulue.
Apposer les autocollants avec soin pour un résultat satisfaisant
et durable.
• Se laver les mains avant d’apposer les autocollants.
• S’assurer que les endroits où seront apposés les autocollants sont

propres et secs. Nettoyer le véhicule à l’aide d’un chiffon propre, doux
et sec pour enlever toute trace de saleté et de graisse. 

• Pour de meilleurs résultats, éviter de coller un autocollant plus
d’une fois. 

• Apposer les autocollants comme indiqué dans l’illustration ci-dessus.
• Une fois un autocollant apposé, bien le frotter avec un linge pour

s’assurer qu’il adhère bien au véhicule.

S Nota: Este vehículo incluye etiquetas adhesivas de advertencia en
español que podrá colocar sobre las etiquetas en inglés. Seleccione
la etiqueta de advertencia en el idioma de su elección.
La colocación correcta de las etiquetas ayudará a que luzcan de
manera óptima. 
• Lavarse las manos antes de pegar las etiquetas.
• Verificar que las áreas donde va a pegar las etiquetas estén limpias y

secas. Limpiar este vehículo con un paño limpio, suave y seco para
eliminar cualquier suciedad o aceite.

• Para óptimos resultados, evitar despegar y volver a pegar una etiqueta.
• Colocar las etiquetas exactamente como se muestra en la ilustración

de arriba.
• Después de pegar una etiqueta, frotarla con firmeza con un paño para

que se adhiera bien al vehículo.

P Nota: O seu veículo tráz incluídos autocolantes em várias línguas.
Escolha o que for da sua conveniência e aplique-o sobre aquele
que o veículo traz de fábrica.
A adequada aplicação dos adesivos é imprescindível para que eles
mantenham boa aparência!
• Antes de aplicar os adesivos, lave as mãos.
• Certifique-se que as áreas onde irá aplicar os adesivos estão limpas e

secas. Limpe seu veículo com um pano limpo, macio e seco para
remover qualquer poeira e oleosidade.

• Para obter um melhor resultado, evite aplicar os adesivos mais de
uma vez.

• Coloque os adesivos, conforme mostra a figura acima.
• Depois de aplicar um adesivo, pressione-o firmemente usando um

pano até ter certeza de que ele aderiu totalmente ao veículo. 

9
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e REMOVING THE SEAT
f POUR ENLEVER LA SELLE

S QUITAR EL ASIENTO
P PARA REMOVER O ASSENTO

e REMOVING THE SEAT
f POUR ENLEVER LA SELLE

S QUITAR EL ASIENTO
P PARA REMOVER O ASSENTO

e ATTACHING THE SEAT
f POUR FIXER LA SELLE
S MONTAR EL ASIENTO

P PARA PRENDER O ASSENTO

e ATTACHING THE SEAT
f POUR FIXER LA SELLE
S MONTAR EL ASIENTO

P PARA PRENDER O ASSENTO

10

e Hint: The seat can be attached to the frame in any of three positions,
depending on the size of your child. Check your child’s fit on this prod-
uct by observing the seat to pedal distance, as it is being ridden. If the
pedals seem too far away or too close for your child, move the seat up
or down.

f Conseil : La selle peut être fixée au châssis à trois positions différentes,
selon la taille de l’enfant. S’assurer du bon ajustement du produit en
vérifiant la distance entre la selle et les pédales quand l’enfant conduit
le tricycle. Si les pédales semblent trop éloignées ou trop rapprochées,
déplacer la selle vers le haut ou le bas. 

S Consejo: El asiento se puede montar en el armazón de tres maneras
diferentes, según el tamaño de su hija. Verificar si el asiento está en
la posición correcta, observando la distancia del asiento a los pedales
mientras su hija monta el triciclo. Suba o baje el asiento según
sea necesario.

P Dica: O assento pode ser preso à estrutura em qualquer uma das três
posições, dependendo do tamanho da criança. Verifique se a criança
está confortável no produto observando a distância do assento ao
pedal, conforme dirige o veículo. Se os pedais parecerem muito distante
ou muito perto da criança, mova o assento para cima ou para baixo.

e Seat
f Selle
S Asiento
P Assento 

e Seat
Retainer

f Dispositif
de retenue
de la selle

S Sujetador
del asiento

P Suporte do
Assento

e Slots
f Fentes
S Ranuras
P Orifícios

e Tabs
f Pattes
S Lengüetas
P Pinos

e Lower Position
f Position inférieure
S Posición inferior
P Posição Mais Baixa

e Middle Position
f Position centrale
S Posición mediana
P Posição Média

e Upper Position
f Position supérieure
S Posición superior
P Posição mais Alta

e • At an angle, insert the tabs on the seat into any of the top three sets
of slots for the lower, middle or upper position.

• Lower the seat so that the seat retainer inserts and snaps into the
slots in the frame.

• Pull up on the seat to be sure it is secure.

f • Insérer de biais les pattes de la selle dans n’importe quelle des trois
séries de fentes des positions inférieure, centrale et supérieure.

• Abaisser la selle de façon que le dispositif de retenue de la selle
s’emboîte dans les fentes du châssis.

• Tirer sur la selle pour s’assurer qu’elle est bien fixée.

S • En un ángulo, introducir las lengüetas del asiento en cualquiera de los
tres conjuntos superiores de ranuras para la posición inferior, mediana
o superior.

• Bajar el asiento para que el sujetador entre y se encaje en las ranuras
del armazón.

• Jalar el asiento para arriba para verificar que está seguro.

P • Fazendo um ângulo, coloque os pinos do assento em qualquer um dos
conjuntos de orifícios para as posições mais baixa, média ou mais alta. 

• Pressione o assento para baixo de modo que o suporte se encaixe nos
orifícios da estrutura.

• Puxe o assento para certificar-se que está adequadamente colocado
e seguro.

e Seat Retainer Tab
f Patte du dispositif de la selle
S Lengüeta del sujetador del asiento
P Pino do Suporte do Assento

e Seat Retainer Tab
f Patte du dispositif de la selle
S Lengüeta del sujetador del asiento
P Pino do Suporte do Assento

e Seat
f Selle
S Asiento
P Assento 

e • Turn the frame on its side.
• Squeeze the seat retainer tabs toward one another and lift the seat

from the frame.

f • Mettre le châssis sur le côté. 
• Presser les pattes de retenue l’une vers l’autre et sortir la selle

du châssis.

S • Colocar el armazón sobre un costado.
• Apretar las lengüetas del sujetador del asiento las unas a las otras y

levantar el asiento del armazón.

P • Vire a estrutura em sua lateral.
• Pressione os pinos do suporte do assento um em direção ao outro e

levante o assento da estrutura.

e Frame
f Châssis
S Armazón
P Estrutura
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e THREE (3) YEAR
LIMITED WARRANTY

f GARANTIE LIMITÉE
DE TROIS (3) ANS

S GARANTÍA LIMITADA
DE TRES (3) AÑOS
P TRÊS (3) ANOS

DE GARANTIA LIMITADA

e THREE (3) YEAR
LIMITED WARRANTY

f GARANTIE LIMITÉE
DE TROIS (3) ANS

S GARANTÍA LIMITADA
DE TRES (3) AÑOS
P TRÊS (3) ANOS

DE GARANTIA LIMITADA

11

e MAINTENANCE
f ENTRETIEN

S MANTENIMIENTO
P MANUTENÇAO

e MAINTENANCE
f ENTRETIEN

S MANTENIMIENTO
P MANUTENÇAO

e • Check plastic parts regularly and if broken or cracked, dispose of
them properly.

• Check all fasteners regularly to be sure they are tight. If the
fasteners are not tight, tighten them as necessary.

• To clean the trike, use a mild soap and water solution and a clean
cloth. Rinse clean with water to remove soap residue.

f • Vérifier régulièrement que les éléments de plastique ne sont pas
fissurés ou brisés. Si c’est le cas, les jeter dans un conteneur
réservé à cet usage. 

• Vérifier régulièrement que toutes les attaches sont serrées. Si ce
n’est pas le cas, les serrer.

• Nettoyer le produit avec un chiffon propre et de l’eau savonneuse.
Le rincer pour éliminer les résidus de savon.

S • Revisar todas las piezas de plástico con regularidad, y en caso de
que estén rotas o rajadas, desecharlas en la basura.

• Revisar todos los sujetadores con regularidad para verificar que
estén seguros. Si los sujetadores no están seguros, apretarlos
según sea necesario.

• Para limpiar el vehículo, usar una solución de agua y jabón suave
y un paño limpio. Enjuagar con agua para eliminar el residuo
de jabón.

P • Verifique regularmente as partes plásticas para localizar fissuras e
peças quebradas e jogue-as for a tomando os devidos cuidados.

• Verifique todos os parafusos regularmente para certificar-se se
estão bem apertados. Se não estiverem apertados, aperte-os
conforme o necessário.

• Para limpar este produto, use um sabão suave dissolvido em água e
um pano limpo. Enxágüe com água limpa para remover os resíduos
do sabão.

e Mattel Canada Inc., warrants to the original consumer purchaser that this
product will be free of defects in material or workmanship for three years
(unless otherwise specified in alternate warranties) from the date
of purchase. 
If defective, return the product along with proof of the date of purchase,
postage prepaid to Mattel Canada Inc., Consumer Service, 6155
Freemont Blvd., Mississauga, Ontario L5R 3W2 for replacement with an
identical product or a similar product of equal or greater value according
to availability. This warranty gives you specific legal rights and you may
also have other rights which vary from province to province.
This warranty does not cover the swing ropes, color fading of the product
or product parts or damage resulting from accident, misuse, abuse or
acts of God. Valid for products sold in Canada.

f Mattel Canada Inc. garantit au premier acheteur que le produit est
garantie contre les défauts de matériau ou de fabrication pour une
période de 3 ans (à moins que dans une autre garantie, il n’en soit
spécifié autrement) à compter de la date d’achat. Tout produit
défectueux doit être retourné, accompagné d’une preuve de la date
d’achat et dûment affranchi, au service à la clientèle de Mattel Canada
Inc., 6155, boul. Freemont, Mississauga (Ontario) L5R 3W2, où il sera
remplacé par un produit identique ou un produit semblable de valeur
égale ou supérieure, selon la disponibilité des produits. La présente
garantie accorde des droits légaux précis qui varient d’une province à
l’autre. Cette garantie ne couvre pas les cordes de la balançoire, la
dégradation de la couleur du produit ou de certaines parties du produit
ni les dommages causés par un incident, un mauvais usage, un usage
abusif ou une catastrophe naturelle. Valable pour les produits
vendus au Canada seulement.

S Mattel de México, S.A. de C.V., garantiza sus productos por un periodo
de 3 años en todas sus partes y mano de obra, a partir de la fecha de
entrega. Condiciones: 1.- El consumidor presentará el producto en el
lugar donde lo adquirió o lo presentará o enviará a nuestro centro de
servicio ubicado en Lebrija 296-A, Col. Cerro de la Estrella, Iztapalapa
C.P. 09880  México, D.F.  Tels.: 54-26-44-87 y 54-26-44-38 
2.- Durante la vigencia de esta póliza nos comprometemos a efectuar
sin cargo la reparación, en un plazo que no excederá de 30 días a
partir de la fecha de recepción del producto, en nuestro centro de
servicio, o al cambio del producto defectuoso en su caso. Así mismo
cubrimos gastos que se deriven de la presente garantía.
3.- Refacciones para este producto podrán ser adquiridas en nuestro
centro de servicio. Esta garantía se invalida en los siguientes casos:
si ha sufrido un deterioro esencial, grave o irreparable por causa del
consumidor, por daños causados por maltrato, mal uso, golpes
accidentales o intencionales, o que el artículo se haya expuesto a
elementos como agua (a excepción de que el instructivo indique otra
cosa), ácidos, fuego, intemperie, así como daños causados por baterías
que se dejen dentro del juguete por largos periodos de tiempo sin uso.

P A Mattel do Brasil Ltda., garante ao comprador original que este
produto está livre de defeitos nos materiais e acabamentos por três
anos a partir da data da compra (a menos que seja especificado em
garantias alternativas). A Mattel do Brasil Ltda. garante que este
produto está livre de defeitos nos materiais e acabamentos por um
ano a partir da data da compra (a menos que seja especificado em
garantias alternativas). Esta garantia outorga ao favorecido direitos
legais específicos, além de outros direitos advindos de jurisdições
específicas. Esta garantia não cobre as cordas do balanço,
desbotamento da cor do produto ou danos às peças do produto
que resultem de acidente, mau uso ou abuso. 
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CANADA
Questions? 1-800-567-7724. Mattel Canada Inc., 6155 Freemont Blvd.,
Mississauga, Ontario L5R 3W2.

MÉXICO
IMPORTADO Y DISTRIBUIDO POR Mattel de México, S.A. de C.V., Camino a
Santa Teresa No. 1040, 7o. Piso, Col. Jardines en la Montaña, Delegación
Tlalpan, 14210 México, D.F. R.F.C. MME-920701-NB3. TEL. 54-49-41-00.

CHILE
Mattel Chile, S.A., Avenida Américo Vespucio 501-B, Quilicura, Santiago, Chile.

VENEZUELA
Mattel de Venezuela, C.A., Ave. Mara, C.C. Macaracuay Plaza, Torre B, Piso 8,
Colinas de la California, Caracas 1071.

ARGENTINA
Mattel Argentina, S.A., Avenida Libertador 1515 C.P. (1638),
Buenos Aires, Argentina.

COLOMBIA
Mattel Colombia, S.A., calle 123#7-07 P.5, Bogotá.

BRASIL
Mattel do Brasil Ltda., Rua Jaceru, 151 CEP: 04705-000 São Paulo.
Atendimento ao Consumidor: 0800 550780.
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